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IDIOMS IN JOURNALISTIC COVERAGE OF DIPLOMACY: PROBLEMS OF TRANSLATION

Background. This article investigates the challenges and strategies involved in translating idioms within diplomatic
discourse, focusing specifically on their usage in contemporary journalistic texts. It underscores the critical importance of cultural
understanding for effectively conveying the subtle nuances and inherent meanings of diplomatic language. Diplomatic idioms,
often employed to express complex ideas indirectly, present considerable obstacles for translation due to their strong cultural
embeddedness, nuanced semantic range, and potential for misinterpretation.

Methods. This study utilizes media texts (Internet publications, newspapers, magazines) and their corresponding translations. It
employs descriptive analysis to categorize diplomatic idioms and examine their functions, semantic analysis to explore their meanings
and pragmatic nuances, and a comparative approach to assess English idioms alongside their Ukrainian equivalents. Translational
analysis evaluates various strategies, including equivalence, calquing, explanatory translation, antonymous translation, and omission.
Contextual analysis examines the usage of idioms in political speeches and media texts to understand their specific application. This
integrated methodology aims to provide a comprehensive examination of idioms in diplomatic discourse.

Results. The study identifies and classifies English idioms related to diplomacy into six semantic groups: conflict and
resolution, ambiguity and evasion, power and advantage, outcomes and progress, diplomacy and formality, official events and
strategic behavior. Various translation strategies are analyzed, including the use of genuine phraseological analogs (equivalence),
loan translation (calquing), descriptive rendering (explanatory translation), employing antonyms with negation adjustments
(antonymous translation), and instances where idioms are not directly translated (omission). Special attention is given to
preserving the nuances and precision of diplomatic discourse.

Conclusions. This article highlights the crucial role of accurate translation in diplomacy. Misinterpretations, particularly
of idioms, can cause significant misunderstandings and even escalate political or cultural tensions. Skilled translators are
indispensable for ensuring clear and precise communication in diplomatic settings, fostering effective international relations.
The article further emphasizes the necessity of specialized knowledge and the continuous adaptation of translation practices to
the ever-changing discourse across diverse cultural contexts.
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strategy.

Background

The modern context of active intercultural interaction and
mutual influence has fostered the growth of comparative
studies in translation and intercultural communication.
Researchers are increasingly examining the national and
cultural specifics of linguistic consciousness, particularly in
response to the ethnicization of social processes and the
rise of interethnic tensions, frequently leading to conflicts.
Within this context, culture — and the linguistic personality as
its medium — has become central to theoretical and practical
studies adopting a linguocultural approach to understanding
linguistic phenomena.

Interethnic cultural interaction provides a unique
opportunity to study linguistic and cultural universals and
identify specific elements within individual cultures. These
specific elements, reflected in the consciousness and
language of one culture, may be absent in the consciousness
of another. Thus, the divergence in linguistic representations
of reality takes on a culturally determined interpretation, with
cross-cultural communication often seen as a dynamic
encounter between "own" and "foreign" cultures.

During intercultural contacts, the national
consciousnesses of culture bearers undergo a process of
mutual adaptation, where the "own" is aligned, integrated,
and harmonized with the "foreign." This interaction reveals
"white spots" on the semantic map of two distinct cultures
and languages, known as gaps. These gaps, often
unnoticed by native speakers, complicate translation and
communication. They serve as ethnocultural markers of
linguistic consciousness, influencing how reality is
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perceived, categorized, and named (Dewaele, 2004;
Rajendran, 2000).

Linguistic studies increasingly focus on analyzing
extralinguistic factors that impact communication effectiveness.
Among the challenges, lexical gaps within phraseology are
particularly sensitive to achieving communicative balance or
cooperation. A key unit of phraseology is the idiom, a phrase or
group of words that have a meaning distinct from the literal
meaning of the individual words. According to New Webster's
Dictionary and Thesaurus of the English Language (1993),
idioms are defined as "a group of words that together have a
special meaning not immediately obvious from the words
themselves."

Idioms are often treated as figures of speech, which,
according to the Collins English Dictionary (Collins Free
Online Dictionary, 2020), are "expressions such as similes,
in which words do not have their literal meaning, but act as
multi-word units within the text". Similarly, the Longman
Idioms Dictionary (Longman, 1999) defines them as
"sequences of words whose meaning as a group differs from
the meaning of the individual words".

Translating phraseological units in diplomacy presents
particular challenges, as these expressions often carry
specific cultural connotations. In recent years, significant
progress has been made in enhancing international
communication, particularly between governments, states,
non-governmental organizations, and individuals from
different nations. Today's world is striving for greater unity in
the pursuit of peace and the preservation of life. As a result,
new phraseological units continue to emerge, with
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diplomatic language being one of the most active and
productive sources. Diplomacy serves several conflicting
purposes, and the meaning of words is often not
immediately clear. While diplomatic language seeks to avoid
misunderstanding, it can also be used to conceal or deceive.
Diplomats frequently communicate their thoughts and
opinions through idioms, making each phraseological unit
an integral part of diplomatic discourse (Baghana,
Voloshina, & Slobodova Novakova, 2021).

This study examines the challenges and strategies of
translating idiomatic expressions in diplomatic discourse,
particularly emphasizing their cultural connotations and
communicative nuances. Furthermore, it explores how
intercultural interactions shape the interpretation and
translation of phraseological units across diverse linguistic
and cultural contexts.

Idioms, as non-literal expressions, have long attracted
the attention of linguists and translation theorists due to their
cultural specificity and translation difficulties. Derrida (1998)
notes that some words lack direct equivalents in other
languages, especially those deeply rooted in national
culture, such as neologisms, borrowings, idioms, and
proverbs, which complicates translation. Jakobson (1959)
discusses the limits of translatability and emphasizes the
cultural nature of meaning, arguing that all words are
culture-bound.

The challenges of lexical gaps and non-equivalence in
translation are well documented (Orel et al.,, 2022).
Katharina Reiss (1971) and André Lefevere (1992)
highlighted the influence of socio-cultural and ideological
factors on translation. Susan Bassnett (1990) emphasized
the necessity of cultural competence for translators dealing
with non-equivalent units. Mona Baker (1992) proposed
strategies for overcoming lexical gaps, including borrowing,
calque, paraphrasing, and compensation. Gideon Toury
(1995) introduced the idea of translation norms shaped by
the expectations of the target culture.

In Ukrainian linguistics, the problem of non-equivalence
is particularly addressed in the context of literary translation.
Researchers such as S. Kovhaniuk, V. Koptilov,
0. Kundzich, and M. Rylsky have contributed to this field.
R. Zorivchak (1989) distinguishes between lexical-
subjective non-equivalents (e.g., realia) and lexical-
semantic non-equivalents, including some proverbs and
idioms, as well as words with complex semantic content
arising from differences in cultural world segmentation.

The specificity of diplomatic language requires a
nuanced approach to idioms. M. Drazdauskiene (2023)
examined idioms in political discourse, noting their use in
shaping public opinion while preserving cultural resonance.
S. Tarita (2023) explored fixed expressions in diplomatic
language and their role in maintaining clarity and politeness
in cross-cultural interactions. M. Xhemaili (2022) highlighted
the importance of mastering idiomatic and formulaic
language in English for successful communication in public
diplomacy and international law.

The past few years have seen significant progress by the
international community in fostering increased contacts between
governments, states, non-governmental organizations, and
ordinary citizens from various nations. The modern world
demands higher unity to preserve life and maintain peace.

New phraseological units appear every year, with
diplomatic language being among the most dynamic and
prolific sources. This type of language fulfills contradictory
functions: it aims to prevent misunderstandings while
simultaneously veiling or obscuring meaning (Newmark,
1988). In diplomatic discourse, words often carry implicit
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connotations, and diplomats frequently use idiomatic
expressions to convey their ideas and perspectives. Each
phraseological unit holds significant importance in
diplomatic communication.

Methods

The empirical basis of the study are the texts of
publicistic style (Internet publications, newspapers,
magazines (The Guardian, Foreign Policy, NBC News etc.)
and their translations. The study employs a combination of
linguistic research methods to analyze diplomatic idioms
and their translation strategies. The descriptive method is
used to classify idioms into semantic groups and examine
their functional roles in diplomatic language. To explore the
meanings and pragmatic nuances of these expressions, the
study relies on semantic analysis, which helps uncover the
subtleties of idiomatic usage in media discourse.

A comparative approach allows for the examination of
English diplomatic idioms alongside their Ukrainian
equivalents, highlighting the degree of correspondence and
the techniques used in translation. The study also
incorporates translational analysis to assess different
translation strategies, such as equivalence, calquing,
descriptive translation, and antonymic translation,
evaluating how expressiveness and meaning are conveyed
across languages (Vinay, & Darbelnet, 1995).

Since idioms derive much of their meaning from context,
contextual analysis is applied to diplomatic texts, including
political speeches, official statements, and media articles, in
order to reveal their communicative and pragmatic functions.

By integrating these methods, the study provides a
comprehensive examination of idioms belonging to the
semantic field of diplomacy, shedding light on their semantic
structure, translation strategies, and their broader role in
diplomatic discourse.

Results

English contains numerous idioms with the semantic
component of diplomacy. They may be classified into the
following semantic groups:

1. Idioms related to conflict and resolution:

Bear all consequences — a threat implying the use of
force or serious repercussions.

Candid dialogue - a polite way of indicating
disagreement or lack of progress in discussions.

At loggerheads — in strong disagreement or conflict.

At an impasse — a situation where no progress can be
made.

Back to the wall — being in a desperate or difficult
position.

Bone of contention — a topic or issue that causes
disagreement or dispute.

Draw a line in the sand — set a non-negotiable
boundary.

Break the deadlock — resolve a stalemate or impasse
in negotiations.

Find common ground — identify areas of agreement in
a disagreement.

Pour oil on troubled waters — attempt to calm a tense
or volatile situation.

E.g. China says US will 'bear all consequences’ if
Pelosi visits Taiwan (Reuters).

Kumaul 3asiense, wjo CLIA HecmumMymb MoeHy
gidnoeidanbHicms, skuo Nenoci siosidae TalisaHb.

The Ukrainian President's Office has found common
ground with Richard Grenell, whom US President-elect
Donald Trump sees as his special envoy on the Russo-
Ukrainian war (Ukrainska Pravda).
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Ogbic npesudeHma YkpaiHu 3Halwoe cnifnbHy Moy 3
Pivapdom [peHennom, sikoeo HoeoobpaHuli npe3udeHm
CLA [Howanbd Tpamn 6a4umb c€e0iM crieuianbHUM
npedcmasHUKOM 3 NMumatb POCilicbKO-yKpaiHCbKOI 8iliHU.

"We remain at an impasse, because my friend, the
Democratic leader, continues to demand a new and different
set of rules for President Trump," McConnell said Thursday
(NBC News).

"Mu 3anuwaemocsi @ mynukoeili cumyauii, OCKifibKu
miti Opye, nidep OemoKkpamis, nPoOJosXye eumMazamu
HOB020 i iHWo20 Habopy ripasus 0n1s npe3udeHma Tpamna”,
— cka3ae MakKoHHernn y 4yemeep.

2. Idioms suggesting ambiguity or evasion:

Beat about/around the bush — to avoid speaking
directly about an issue.

Smoke and mirrors — deceptive actions or words
designed to obscure the truth.

Read between the lines — to discern the underlying or
hidden meaning.

Playing for time — deliberately delaying a decision or
action.

Hold cards close to the chest — to keep one's plans or
intentions secret.

A nod and a wink — an implicit understanding or
agreement.

On the fence — avoiding taking a side in a debate or
decision.

Kick the can down the road — to postpone dealing with
an issue.

E.g.: Smoke and mirrors: how Trump manipulates the
media and opponents (The Guardian).

Tproku ma obmaH: sik Tpamn maHinymoe media ma
OMoHeHmamu.

Europe's right-wing populists beat about the bush after
the US Capitol assault (Euroactive)

lMpasi nonynicmu €eponu yxunsombcsi €i0 npsiMoi
eionoeidi nicrisi wmypmy Kanimonito 8 CLUA.

Netanyahu will likely play for time to escape Biden's
demands, but it will certainly be a difficult period (Foreign
Policy).

Hemanbsixy, imosipHo, 6yde msizHymu 4ac, w06
YHUKHYmMU 8UKOHaHHs1 sumMoe balideHa, ane ue, 6e3yMo8HO,
by0de saxkuli nepioO.

3. Idioms reflecting power and advantage:

Ace in the hole — a hidden advantage.

Pulling the strings — exercising control or influence
behind the scenes.

Hold all the aces — to have all the advantages in a
negotiation or situation.

Throw one's weight around — to use power or influence
in an overbearing way.

The ball is in your court — it is someone else's turn to
act or make a decision.

Show one's hand — reveal one's intentions or plans.

Play hardball — take a firm and uncompromising stance.

He likened the contracts, which affect 1 million Britons,
to early 20th-century work practices for dockers and builders
where the employer held "all the aces" in their relationship
(The Guardian).

BiH nopieHsie koHmpakmu, siki cmocytombcs 1 MiH
bpumanuie, 3 npakmukoto pobomu 0okepig i 6ydieeribHUKI8
noyamky XX-eo cmonimms, konu pobomodaseub mas "eci
KO3Upi" 8 ixHix 8iOHOCUHaXx.

Biden showed his hand in pausing arms shipment to
Israel (Clevelend.com).

balideH npodeMoHcmpysae C8OH
npu3synuHuUswWU nocmayaHHsi 36poi 0o I3painto.

nosuuyiro,
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How Donald Trump is pulling the strings from Mar-A-
Lago (Modern Ghana).

Sk JoHans0 Tpamn kepye 3 Map-A-Jlazo.

4. Idioms reflecting outcomes or progress:

Move the goalposts — change the rules or expectations
during a process.

Reach across the aisle — collaborate with opposing
parties.

Shake hands on it — agree formally or informally to a
deal.

Bridge the gap — to reduce differences and come closer
to agreement.

A win-win situation — an outcome benefiting all parties.

Give and take — mutual concessions made in
negotiations.

The tip of the iceberg — only a small part of a much
larger issue.

5. Idioms reflecting diplomacy and formality

Table a discussion — bring a topic for consideration.

Extend an olive branch — offer a gesture of peace or
reconciliation.

Draw a veil over — to avoid discussing something
unpleasant or controversial.

Bury the hatchet — resolve a dispute and reconcile.

Under the table — secret or informal dealings.

Behind closed doors - private or confidential
discussions.

Keep the lid on — maintain control or secrecy over a
situation.

Raise a red flag — signal a warning or problem.

E.g. The charges Hunter faced were just the tip of the
iceberg in the blatant corruption that President Biden and
the Biden Crime Family have lied about to the American
people (Maine Morning Star).

3suHysaveHHsi, eucyHymi XaHwmepy, O6ynu nuwe
eepxiekor atlicbepaa 8 Kpudywil Kopynuil, npo siKy
npe3udeHm balideH i 3no4uHHa cim's balideHie 6pexanu
amepuKaHCbKOMY Hapooy.

President-elect Trump was right last week when he
raised a red flag over the debt limit (WSJ).

MunHynozo muxHs HogoobpaHuli npe3udeHm Tpamn
Mae pauilo, konu 3abue Ha cnosiox w000 60p208020
nimMimy.

Russia's invasion of Ukraine has prompted the Biden
administration to extend an olive branch to Venezuela
President Nicolas Maduro (NPR).

BmopzHeHHsi Pocii e YkpaiHy crioHykano admiHicmpauito
bGalideHa npocmsizHymu pyKy Opyx6u npe3udeHmy
Benecyenu Hikonacy Madypo.

6. Idioms related to formal occasions and etiquette:

Black tie — a formal dress code for high-level events.

Roll out the red carpet — provide a grand welcome or
special treatment.

Full-dress meeting — a highly formal or ceremonial
meeting.

Jump through hoops — go through difficult procedures
to meet demands or expectations.

Toe the line — adhere strictly to rules or expectations.

E.g. "The point is to get substantive things done, not just
to have a summit," said Shultz, noting that an agreement on
intermediate-range nuclear forces could be signed without
a full-dress meeting of the two heads of state (Time).

"Cnipasa 8 momy, wjob 3pobumu eaxnusi pedi, a He
npocmo ripogecmu camim”, — cka3ae Lllynby, 3a3Haquswu,
wo yeola npo nikeidayito pakem cepeOHbOI i Mmaroi
danbHocmi moxe 6ymu nidnucaHa i 6e3 3ycmpidi enas
0sox Oepxxas 8 ogpiyitiHomy chopmami.
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President Biden rolled out the red carpet for French
President Emmanuel Macron at the White House
Wednesday for a formal state visit (NPR).

lpe3udeHm baldeH wupo eimae npe3udeHma
®paHuii EMmaHyenss MakpoHa e binomy domi 8 cepedy nid
4ac (io2o oghiuiliHo20 depxkagHoO20 8i3umy.

7. Idioms with strategic or tactical meaning:

On the same page — in agreement about a course of action.

Keep one'’s powder dry — be prepared for action but
wait for the right moment.

Bide one's time — wait patiently for an advantageous
opportunity.

Play one's cards right — to act in a way that maximizes
success.

Hold the fort — maintain control in someone else's
absence.

John Major held the fort for 49 days after Tony Blair's
landslide victory in 1997 (The Guardian).

LxoH Melidxop npompumaecss Ha nocadi npPomsi2om
49 OHig nicnisi nepekoHnueol nepemoau ToHi bnepa e 1997 p.

The odds are that Mr Trump will choose to keep his
powder dry (Financial Times).

HaltiimosipHiwe, micmep Tpamn ympumaembcsi gi0
nocniwHux Jid.

Diplomatic language encompasses specialized terminology
and jargon that may lack direct equivalents in other languages.
Translating such terms requires a profound understanding of
diplomatic practices and protocols and expertise in both the
source and target languages.

Conveying phraseological units in diplomacy also
involves replicating the tone and style of the original
discourse. Diplomatic language often uses formal, nuanced
expressions, making it challenging to maintain the intended
level of politeness and professionalism in translation.

Moreover, many phraseological units carry subtle nuances
or multiple interpretations that demand careful translation to
ensure precise understanding. Ambiguities inherent in the
original language can pose significant challenges, risking
potential misunderstandings in the target language.

Diplomatic communication frequently involves legal and
technical terminology related to international law, treaties,
and agreements. Accurate translation of these terms
requires specialized knowledge in both legal and diplomatic
domains to ensure clarity and precision.

While introducing idioms, the translators of the texts in
question resort to several approaches (Korunets, 2003):
translation by genuine phraseological analogues,
approximate analogues, loan translation, explanatory
translation, translation by omission and antonymous
translation). Each of them should be considered separately.

1. Translation by genuine phraseological analogs, i.e. by
phraseological units of different languages, which have similar
figurative meanings or describe similar situations, e.g.:

Cross the Rubicon — to make an irrevocable decision.

Putin has crossed the Rubicon, there is no turning him
back (ERR).

lymiH nepetiwoe Py6ikoH, i Hazad wrisixy Hemae.

Pence calls Biden a 'Trojan horse for a radical left' as
he touts Trump's accomplishments (ABC News).

lMeHc Hazeae balideHa "MPOSIHCBLKUM KOHeM Orisi
padukarnbHux fieux", Konu eiH euxearisie 0ocsizHeHHs1 Tpamna.

The provided examples illustrate the effectiveness of the
phraseological equivalence strategy in translating English
diplomatic idioms into Ukrainian, particularly those that
share a common cultural and historical basis. The use of full
phraseological analogs allows not only to preserve the core
meaning of the idioms but also to convey their imagery,
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expressiveness, and cultural connotations. This contributes
to achieving a high level of understanding and adequacy of
translation in diplomatic discourse, where accuracy and the
preservation of nuances are particularly important.

2. Approximate analogs, which coincide only in some
aspects of their meanings:

Trump buried the hatchet with Brian Kemp. Will he dig
it up again? (The New York Times).

Tpamn 3akonae cokupy eiliHu 3 bpaliaHom Kemrom.
Yu sukonae 8iH ii 3Ho8y?

Afghanistan is the bone of contention that prompted Trump
to threaten sanctions against employees of the court (DW).

AdpeaHicmaH — ye s1651yko po36pamy, sike CrioHyKaro
Tpamna nozpoxysamu caHKUissmu npomu crigpobimHukie.

The Ukrainian equivalent "abnyko po36paty" (yabluko
rozbratu) possesses a differentimagery, associated with the
myth of Paris, but performs the same function — denoting the
object of conflict. The translator successfully conveys the
meaning of the idiom by using a culturally relevant image. In
the first example, the key image of the cessation of hostility
is preserved, while in the second, the functional meaning of
the cause of conflict is conveyed, using an image culturally
understandable for the Ukrainian reader. This indicates an
adaptive translation strategy aimed at ensuring
comprehension of the idioms' content within a new linguistic
and cultural context.

3. Loan translation (translation by elements), when the
elements are translated in their direct meaning with the
borrowing of the integrative figurative meaning, e.g.:

Golden handcuffs — financial incentives given to
employees to discourage them from leaving a company.

Experts believe Meghan Markle and Prince Harry's
dedication to pay masters in Netflix have caused them to be
forced into "golden handcuffs" (The News International).

Exkciepmu sgaxaroms, wo giddaHicms MeeaH Mapkr i
npuHya appi ¢pinaHcosum eocriodapsim y Netflix npuseena
00 Mo20, WO 80HU OMUHUMUCS y "30/10Mux Hapy4HuKax".

A lame duck — a politician or a government that does
not have much real power because their term in office will
end soon and their successor has already been elected.

Biden is a ‘lame duck’ president — but can he still put
pressure on Israel? (Aljazeera).

batideH — npesudeHm-"Kynb2asa Ka4yka", asie 4u Moxe
8iH 8Ce We YuHUMuU muck Ha Ispainb?

Despite the literal translation of the elements, the
integrative metaphorical meaning — financial incentives that
retain an employee — is preserved and remains
understandable within the context. The transparency of the
imagery in both languages contributes to the successful
transfer of meaning.

4. Explanatory translation is used when there are no
phraseological equivalents or analogues; it usually results in
loss of expressiveness:

His message poured oil on troubled waters and, as the
Asian trading session went on, equity markets recovered
(Sky News).

Nozo 3as8a donomozna 321adumu HanpyXeHHs, i 8
x00i asilicbkkoi mop208oi cecii poHO08I pUHKU 8iIOHOBUITUCS.

Meets their Waterloo — they are defeated by someone
who appeared to be stronger or by a problem that is very
difficult to surmount.

The phrase fo meet one's Waterloo refers to the Battle
of Waterloo near Belgium in 1815 where the French army
under the command of Napoleon was defeated. The phrase
entered the English language as a phrase signifying a great
test with a final and decisive outcome — generally one
resulting in failure and proving vincibility for something or
someone who had seemed unbeatable.
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Trump may not have met his Waterloo, but he more
than met his match (The New York Times)

Tpamn, MOXnueo, we He 3a3Hae ocmamoy4Hoi
nopasku, arie mo4Ho 3ycmpie 2idH020 CyrnepHuUKa.

Explanatory translation prioritizes conveying the
semantic content of an idiom when direct equivalents are
unavailable. While it succeeds in making the meaning
understandable, it often sacrifices the metaphorical richness
and conciseness inherent in the original idiomatic
expression. The inclusion of additional explanations, as
seen with "meet one's Waterloo," can compensate for the
loss of imagery but alters the nature of the translated text.
This strategy highlights the challenges of translating
culturally embedded idioms that lack direct parallels in the
target language.

5. Translation by omission. This means that an idiom is
entirely deleted in the TL because it has no close match in
the target language, its meaning cannot be easily
paraphrased, or for stylistic reasons. This strategy is done
mostly in the sentence or paragraph level. The reason for
this phenomenon is that when an idiomatic expression is
omitted, nearly always there is a ,loss" in the meaning. To
"compensate" the resulting loss, one is obliged to mention
some supplementary words in some parts of the sentence
or paragraph where an omission has been done.

Salami tactics — refers to a divide and conquer
approach, which aims to split up the opposition. It evokes
the idea of slicing up one's opposition in the same way as
one might slice up a salami. The phrase was coined by the
Hungarian communist leader Matyos Rakosi as a way to
describe his technique of dividing and isolating opposition
parties during the 1940s.

Hitler used salami tactics to slowly annex other
countries (Medium).

Mig yac [Opyroi cBiTOBOI BiiHM T[iTNep MNOBINbLHO
aHeKcyeae iHLLUi kpaiHu.

This represents an attempt at compensation by providing
the essential factual information, albeit at the expense of the
specific imagery and nuance associated with 'salami tactics'.

6. Antonymous translation means that a certain idiom
is translated not by a corresponding word of TL but by its
antonym, with negation being added at the same time
(or, if there is negation in the original sentence, it is omitted
in translation.

However, nothing comes without cost. Due to the
rejection of the April increase in payroll taxes, the treasury
will not receive £18 billion.

OdHak, 3a ece mpeba nnamumu. Yepes gidxuneHHs
36inbweHHs1 nodamky Ha 3apobimHy rnamy 8 KeimHi, Ka3Ha
He ompumae 18 mnpd ¢pyHmie (Litefinance).

Antonymous translation can be a useful strategy when a
direct equivalent idiom is lacking, or when using the antonym
with a change in polarity results in a more natural and
idiomatic expression in the target language. In this case, "3a
Bce Tpeba nnatutn" is a common and natural way to
express the idea that there are consequences or
requirements associated with any action or situation,
effectively conveying the meaning of "nothing comes without
cost" to a Ukrainian audience

Translation errors in diplomatic contexts can lead to
serious consequences — ranging from cultural
misunderstandings to significant distortions of meaning.
This issue is prevalent in human translations and automated
systems, which are increasingly used to process speeches
and documents. A notable case occurred during Canadian
Prime Minister Justin Trudeau's speech, where automatic
speech recognition software translated his French remarks
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into English, resulting in a series of absurd phrases. This
incident underscores the risks of relying on unverified
automated translations in high-stakes diplomatic scenarios.

An interesting example of mistranslation in diplomacy
involves U.S. President Jimmy Carter. During a visit to a
small Methodist college in Japan in 1981, Carter opened his
graduation speech with a joke. The audience erupted into
laughter, much to Carter's surprise. Later, he learned from
the interpreter that the actual translation was, "President
Carter told a funny story. Everyone must laugh". This
humorous miscommunication highlights the complexities
and challenges of cultural and linguistic nuances in
international settings.

Discussion and conclusions

Idioms within the semantic field of diplomacy, being
deeply embedded in cultural contexts, frequently present
distinctive translation challenges stemming from their
connotations, ambiguity, and the potential absence of direct
equivalents in other languages (Nida, 1964). These idioms
can be classified into semantic groups, each posing specific
hurdles for translators. For example, idioms concerning power
dynamics and authority often carry subtle nuances crucial for
diplomatic communication. Similarly, idioms expressing
cooperation, compromise, or neutrality demand careful
consideration to ensure their diplomatic intent is accurately
conveyed in translation. Another significant category includes
idioms denoting conflict or disagreement, where maintaining
a respectful tone during translation can be particularly
complex. Additionally, idioms related to time, space, and
movement can be challenging to translate due to varying
cultural perceptions and metaphors across languages.

To navigate these obstacles, translators utilize a range of
strategies, including employing genuine phraseological
analogues (as seen with cross the Rubicon and Trojan horse),
approximate analogs (like bury the hatchet and bone of
contention), loan translation (golden handcuffs and a lame
duck), and explanatory translation when direct equivalents
are lacking (as demonstrated with pour oil on troubled waters
and meet one's Waterloo). In some instances, omission
combined with compensation in surrounding text might be
employed when effective direct translation or paraphrasing
proves difficult (as observed with salami tactics). Furthermore,
antonymous translation offers an alternative approach by
using the opposite meaning to communicate the intended
message (nothing comes without cost).

The importance of accurate translation in diplomatic
communication cannot be overstated. Misinterpretations of
diplomatic idioms can lead to misunderstandings, potentially
creating political or cultural friction. Consequently, the role of
skilled translators remains vital in ensuring effective and
precise communication across languages and cultures,
safeguarding the integrity of international diplomatic relations.

Ultimately, this research underscores the ongoing need
for deeper investigation into the interplay of language, culture,
and diplomacy to facilitate successful global communication.
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IAIOMU B XXYPHANICTCbKOMY BUCBITNEHHI AUNNIOMATII: NIPOBNEMU NEPEKNALY

B ¢ Ty n. focnidxeHo mpydHouw,i ma cmpameeii nepeknady idiom y dunnomamuyHomMy OUCKYPCi, 3 0cO6/1u8UM aKyeHMOM Ha IXHbOMY e)KueaHHi
8 cy4acHuUX XypHanicmcbKux mekcmax. Hazonowyemscsi Ha eaxiueocmi KysibmypHo20 po3yMiHHs1 Onsi egpekmueHoi nepedadi MoHKux eiomiHkie i
3HayeHb, MpuMaMaHHuUx ounsaomMamuyHili moei. [JunnomamuyHi idiomu, siKi 4acmo eukKopucmoeyrombcsi Osisi HeMPSIMO20 8UPAXEHHSI CKaOHUX
MoOHsIMb, cmaHoensiMb 3HayHi mpyOHow,i Ons nepeknada 4Yepe3 IXHi MiUHIi KynbmypHi 38'A3ku, eiOmiHKu ceMaHmMuku ma UMosgipHicmb
HenpaeusIbHO20 MJTyMa4eHHs1.

MeTonawn. Mamepianom OocnioxeHHss € MeOdiliHi mekcmu (iHmepHem-e8udaHHsl, 2a3emu, XypHanu) ma ixHi nepeknadu. 3acmocosaHo
onucoeuli aHaniz ons knacudikayii dunmomamuyHux iGioM ma eueyeHHs1 IXHiX ¢hyHKyil, ceMaHmuyHull aHani3 Ons AocnidXeHHs1 3Ha4YeHb i
npazmamuyHux 8idmiHkie, a mako nopieHsiNbHUU Nioxio 015 oyiHo8aHHs aHanilicbKux idioM ma ixHix yKpaiHcbKux ekeieaneHmis. lepeknadaybkuli
aHanis ouiHe maki cmpamegzii, ik ekeieanieHmMHicmb, KaJbKyeaHHs, onucoeuli ma aHmMoHimMi4Hull nepeknad ma onyujeHHs1. KoHmekcmyanbHul
aHanis docnidxye idiomu e nonimu4Hux npomoeax i media-mexkcmax Onsi Po3yMiHHs1 IXHbO20 KOHKpPemHo20 3acmocyeaHHs. Lisi komnnekcHa
memoduka 3a6esneyye ecebiyHe docnidxeHHs idiom y dunnomamu4Homy OUCKYPCi.

Pe3ynbTaTtu. Y docnidxeHHi susieneHo ma knacugikoeaHo aHanilicbki idiomu, noe'sizaHi 3 dunnomamiero, 3a wicmbMa ceMaHMUYHUMU
2pynamu: KoH¢bnikm i epe2ynroeaHHsi, 3803Ha4YHicMb i yxuneHHs, enada i nepeeaza, pesynbmamu i npoz2pec, dunnomamisi i popmanbHicms, ogiyitiHi
3axodu i cmpameeidyHa noeediHka. [lpoaHanizoeaHo pi3Hi nepeknadaybki cmpameeii, 30KkpemMa eUKOpuCMaHHsI aeéMeHMUYHUX ¢hpa3eosio2iyHuUxX
aHanoezie (ekeieasieHmMHicmb), 3ano3uyeHHs1 (Ka/bKyeaHHsl), ornucoee eiOmeopeHHsl (MosicHroeanbHuli nepeksnad), sukopucmaHHsi aHMOHIMie i3
Kopu2yeaHHsIM 3anepevyeHHs] (aHMoOHiMiyHuUl nepeknad) ma eunadku, konu idiomMmu He nepeknadarombcsi 6e3nocepedHbo (onyujeHHsi). Ocobnuea
yeaza npudinsiembcsi 36epexeHHI0 HI0aHCi8 i moHKowie dunomamu4Ho20 GUCKypCy.

BucHOBEKMU. YcmammiekasaHo Ha eupiwanbHy posib moYyHo20 nepeknady e dunsomamii. HenpasusibHe miyma4yeHHs, 30Kkpema idioM, Moxe
npuseecmu A0 3Ha4HUX HENoOpPoO3yMiHb i Hagimb Ao eckanayii monimu4Hoi Yyu KynbmypHoi HanpyxeHocmi. KeanigikoeaHi nepeknadadyi € 3anopykoro
4imkoi i mo4Hoi KoMyHikauii @ duniomamuyHomMy cepedoeuwsi, a oMxKe, CpPUsIlOMb Hala2o00XKeHHI egheKmuUBHUX MiKHapOOHUX eiOHOCUH. Takox
HazosloweHo Ha HeobxiOHocmi cneyianizoeaHux 3HaHb i mocmiliHoi adanmauii nepeknadaybkoi npakmuku A0 MiHIU8o20 OUCKYpPCYy 8 Pi3HUX
KyJIbmypHUX KOHMeKcmax.

Kno4yoBi cnoBa:idiomu, nepeknad, MixxkynomypHa KoMyHikauyisi, Mi>kHapoOHi eiOHOCUHU, dunsomamisi, TeKcu4Hi nakyHu, nepeknadaybka
cmpamezisi.
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